
Art. 13 - Artikel 12 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1. Der heutige Text wird § 1 des Artikels bilden.

2. Der Artikel wird durch die Paragraphen 2 und 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″§ 2 - Die Bestimmungen der Begriffe ″eCall″, ″privater eCall″, ″eCall-Alarmzentrale″, ″Hilfsdienst″, ″Notrufleit-
stelle″ und ″Mindestdatensatz″ sind die gleichen wie die in Artikel 3 des IVS-Rahmengesetzes aufgeführten
Bestimmungen.

Die Betreiber öffentlicher mobiler elektronischer Kommunikationsnetze und die Anbieter öffentlicher mobiler
elektronischer Kommunikationsdienste im Sinne des Gesetzes vom 13. Juni 2005 über die elektronische Kommunika-
tion leiten die eCalls und privaten eCalls an eine eCall-Alarmzentrale weiter, die die eCalls gemäß den Bestimmungen
des vorliegenden Artikels bearbeitet.

Die Alarmzentrale, die einen eCall oder privaten eCall erhält, überprüft, ob dieser die Folge eines Vorfalls ist, der
den Einsatz der Hilfsdienste, die vor Ort Hilfe leisten, wie in Artikel 107 § 1 Absatz 1 Buchstabe a) desselben Gesetzes
erwähnt, erforderlich macht.

Wenn sich nach Überprüfung herausstellt, dass ein Einsatz der Hilfsdienste, die vor Ort Hilfe leisten, erforderlich
ist, übermittelt die eCall-Alarmzentrale der betreffenden Notrufleitstelle unverzüglich kostenlos den Mindestdatensatz.
Die eCall-Alarmzentrale gewährleistet ebenfalls die kostenlose Weiterleitung der Sprachverbindung zwischen
dem/den Insassen des Fahrzeugs und der betreffenden Notrufleitstelle.

Der König bestimmt auf Vorschlag des Ministers des Innern und des Ministers der Volksgesundheit die anderen
Daten, die für eine effiziente und effektive Mobilisierung der Hilfsdienste erforderlich sind, und die Regeln für die
Beurteilung eines Unfalls und seiner Schwere.

§ 3 - Die Alarmzentrale bewahrt den Mindestdatensatz und die anderen vom König bestimmten Daten während
eines Zeitraums von zwei Jahren ab dem Tag eines eCalls oder privaten eCalls auf.

Der König bestimmt auf Vorschlag des Ministers des Innern und des Ministers der Volksgesundheit die anderen
Daten in Bezug auf die eCalls und privaten eCalls, die die Alarmzentralen aufbewahren und den Hilfsdiensten, die vor
Ort Hilfe leisten, übermitteln müssen, sowie die Form, den Inhalt und die Weise der Übermittlung dieser Daten.

Spätestens am 1. März jeden Jahres teilen die eCall-Alarmzentralen dem Minister des Innern die monatlichen
anonymisierten Statistiken über die Gesamtanzahl eCalls und privater eCalls mit, die im vergangenen Kalenderjahr
generiert worden sind, wobei diese nach Notdienstkategoriewert zu unterscheiden sind.″

KAPITEL 9 — Ausführungs- und Schlussbestimmungen

Art. 14 - Die Erlasse zur Ausführung der Artikel 5 und 6 können rückwirkend, jedoch nie vor Inkrafttreten des
vorliegenden Gesetzes, in Kraft treten.

Art. 15 - Vorliegendes Gesetz wird ″IVS-Rahmengesetz″ genannt.

Art. 16 - Vorliegendes Gesetz wird wirksam mit 27. Februar 2012.

In Abweichung zu Absatz 1 treten die Artikel 7 und 9 bis 11 des vorliegenden Gesetzes fünfzehn Tage nach seiner
Veröffentlichung in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 17. August 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister der Wirtschaft, der Verbraucher und der Nordsee
J. VANDE LANOTTE

Die Vizepremierministerin und Ministerin des Innern und der Chancengleichheit
Frau J. MILQUET

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Der Staatssekretär für Energie und Mobilität
M. WATHELET

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00375]

24 OKTOBER 2013. — Wet betreffende het sociaal statuut van
bepaalde categorieën van personen die een publiek mandaat
uitoefenen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
24 oktober 2013 betreffende het sociaal statuut van bepaalde catego-
rieën van personen die een publiek mandaat uitoefenen (Belgisch
Staatsblad van 20 november 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00375]

24 OCTOBRE 2013. — Loi concernant le statut social de certaines
catégories de personnes qui exercent un mandat public. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 24 octobre 2013 concernant le statut social de certaines catégories de
personnes qui exercent un mandat public (Moniteur belge du 20 novem-
bre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00375]
24. OKTOBER 2013 — Gesetz über das Sozialstatut bestimmter Kategorien von Personen,

die ein öffentliches Mandat ausüben — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 24. Oktober 2013 über das Sozialstatut
bestimmter Kategorien von Personen, die ein öffentliches Mandat ausüben.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

24. OKTOBER 2013 — Gesetz über das Sozialstatut bestimmter Kategorien von Personen,
die ein öffentliches Mandat ausüben

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - [Abänderungsbestimmung]

Art. 3 - In Artikel 2 des Gesetzes vom 13. Juli 2005 über die Einführung eines jährlichen Beitrags zu Lasten
bestimmter Einrichtungen wird Buchstabe c) wie folgt ersetzt:

″c) ″Person, die ein öffentliches Mandat ausübt″: eine natürliche oder juristische Person, die ein Mandat in einer
öffentlichen oder privaten Einrichtung ausübt oder Mitglied mit beratender Stimme eines Geschäftsführungsorgans
einer öffentlichen oder privaten Einrichtung ist, entweder aufgrund der Funktion, die sie in einer Staatsverwaltung
beziehungsweise einer Verwaltung einer Gemeinschaft, einer Region, einer Provinz, einer Gemeinde oder einer
öffentlichen Einrichtung erfüllt, oder als Vertreter einer Arbeitnehmer-, Arbeitgeber- beziehungsweise Selbständigen-
organisation oder als Vertreter des Staates, einer Gemeinschaft, einer Region, einer Provinz, einer Gemeinde oder einer
öffentlichen Einrichtung,″.

Art. 4 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. Januar 2014 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 24. Oktober 2013

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin des Mittelstands, der KMB und der Selbständigen
Frau S. LARUELLE

Mit dem Staatssiegel versehen:
Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00374]
22 NOVEMBER 2013. — Wet houdende hervorming van de bereke-

ning van de sociale bijdragen voor zelfstandigen. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
22 november 2013 houdende hervorming van de berekening van de
sociale bijdragen voor zelfstandigen (Belgisch Staatsblad van 6 decem-
ber 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2014/00374]

22. NOVEMBER 2013 — Gesetz zur Reform der Berechnung der Sozialbeiträge für Selbständige
Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 22. November 2013 zur Reform der Berechnung
der Sozialbeiträge für Selbständige.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00374]
22 NOVEMBRE 2013. — Loi portant réforme du calcul des cotisations

sociales pour les travailleurs indépendants. — Traduction alle-
mande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 22 novembre 2013 portant réforme du calcul des cotisations sociales
pour les travailleurs indépendants (Moniteur belge du 6 décembre 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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